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(Would you"say that again?) . •

Well', the complete word of that is naeni.si n (naeni.si n ). The

\ V, same term applies of the husband, referring to his wife—either to a second

• • . • - • V \ • ' . ' •• •

party or directly. That applies \same way. Same1 word. naeni.si n
1 • * 'V • • \

, (You mean a wife *would use t l k t *te\̂ m when she's talking about he.r husband?) •

Yeah. Yeah.

(Bit t le : She'd use i t about-her:husband?)

Yeah'. Same way. Same way. Kinda odd Abut t h a t ' s Arapaho. - •

(And would a husband use that term'to refer to his wife?)

Same term, yeah. Yeah. That refers to ei ther wife when he 's referring to

them, (pause) In that book I'm writing I 've got the whole parts of a l l the

beef—eyes, ears , nose, spinal cord, spleen, g r i s t l e , and shoulder blade meat—

tha t ' s the tenderest part of the whole beef—that piece of meat that goes on

the shoulder blade. I t ' s cordless and t h a t ' s what Indians use in the i r

sausage. The tenderest part of the meat is that shoulder. That me*at on that

shoulder' blade. But I wrote that a l l down. • % . • "

(This, term here, naeni .s i \ j nu / , \ cou ld a wife us i t when she's talking to

her husband?) . ••' ' .

' Yeah. Joint wife, or something l ike tha t . That 's . referr ing to a jo int wife.

I don!t know—that applies funny, but t h a t ' s the way.-it's used in Arapaho.

'(Bittle: We don't have t ha t . s t r a i gh t . )

(Shall we get i t ' s t ra ight fright now?)

(Bit t le : Yeah.) " . , ' : : ' . ' •

(We s t i l l don't understand th i s , - so I want to a¥k you to explain th i s again
' f ' / '\

because I want to-be sure-we get i t r igh t . This term,1 naeni .s i oonoO ,

who would use- t ha t , and when would you use that?)* .

Well, one of the wives .could, use that or the husband could use t ha t . That's

a general term, n i . s i Wniu v . * . *


